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Article 32 [added by Resolution A.358 (1X), iiow
renumbered as article 31]: the reference to
article 28 is changed to article 27.

Article 34 [added by Resolution A.358 (I1X), now
renumbered as article 33]: the reference in
paragraph ¢) to article 26 is changed to ar-
ticle 25.

Article 37 [added by Resolution A.358 (IX), now
renumbered as article 36]: the reference to ar-
ticle 33 is changed to article 32.

Article 39 [added by Resolution A.353 (IX), now
renumbered as article 38]: the references in
paragraphs ) and e) to article 26 are changed
to article 25.

Article 42 [added by Resolution A.358 (IX), now
renumbered as article 41]: the reference to ar-
ticle 38 is changed to article 37.

Article 33 (now renumbered as article 47); the ref-
erence to article 23 is changed to article 22.

Article 53 (now renumbered as article 67): the ref-

erence to article 52 is changed o aiticle 66,

Article 54 (now renumbered as article 68): the ref-

erence to article 52 is changed to article 66. -

Article 56 (now renumbered as article 70): the ref-
erence to articie 55 is changed to article 69.

Article 58 (now renumbered as article 72): the ref-
erence in paragraph d) to article 37 is changed
to article 71.

Article 59 (now renumbered as article 73); the ref-
erence in paragraph b) to article 38 is changed
to article 72,

Article 60 (now renumbered as article 74): the ref-
erence to article 57 is changed to article 71.

APPENDIX 11

The reference to article 51 is changed to article 65.

RESOLUTION A.450 (XD
Adopted on 15th November 1979

Amendments to the Convention on the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization

The existing text of article 17 (renumbered as arti-
cle 16 under the 1977 amendments) is replaced by the
following:

The Council shall be composed of thirty-two
Members elected by the Assembly.

The existing text of article 18 (renumbered as arti-
cle 17 under the 1977 amendments) is replaced by the
following:

In electing the Members of the Council, the
Assembly shall observe the following criteria:

a) Eight sha!l be States with the largest in-
terest in providing international ship-
ping services;

b) Eight shall be other States with the lar-
gest interest in international seaborne
trade;

¢) Sixteen shall be States not elected un-
der paragraphs a) or b) above which
have special interest in maritime trans-
port or navigation, and whose election
to the Council will ensure the repre-

sentation of all major geographic areas
of the world.

The existing text of article 20 (renumbered as arti-
cle 19 under the 1977 amendments) is replaced by the
following:

a) The Council shall elect its Chairman and
adopt its own rules of procedure except as
otherwise provided in the Convention;

b) Twenty-one Members of the Council shall
constitute a quorum;

¢} The Council shall meet upon one month’s
notice as often as may be necessary for the effi-
cient discharge of its duties upon the summons
of its Chairman or upon request by not less than
four of its Members. It shall meet at such places
as may be convenient. :

The existing text of article 51 (renumbered as arti-
cle 66 under the 1977 amendments) is replaced by the
following: .

Texts of Ilnroposcd amendments to the Conven-
tion shall be communicated by the Secretary-Gen-
eral to Members at least six months in advance
of their consideration by the Assembly. Amend-
ments shall be adopted by a two-thirds majority
vote of the Assembly. Twelve months after its
acceptance by two-thirds of the Members of the
Organization, other then Associate Members,
each amendment" shall come into force for all
Members. If within the first sixty days of this
period of twelve ‘months a Member gives noti-
fication of withdrawal from the Organization on
account of an amendment the withdrawal shall,
notwithstanding the provisions of article 58 of
the Convention, take effect on the date on which
such amendment comes into force.

IOHGEGTGEOGTVGTEUT ST CTTCCTIGSTGHHEOUY

MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

Direcgdo-Geral dos Negécios Econdémicos

Aviso

I — Por ordem superior se faz publica, em texto
tinico, a Convengdio da Organizagdo Maritima Consul-
tiva Intergovernamental, adoptada pela Conferéncia
Maritima das Nag¢es Unidas realizada em Genebra em
6 de Margo de 1948, e as modificagbes introduzidas
pelas emendas adoptadas pelas resolugSes da Assem-
bleia A.69 (ES.II), A.70 (IV), A.315 (ES.V), A.358
(IX) — corrigida pela resolugdo A.371 (X), de 9 de
Novembro de 1977 —, A.400 (X) e A.450 (XI).

2— A Convenglio e todas as emendas referidas no
n.° 1 encontram-se em vigor na IMO e em Portugal,
tendo sido publicadas nos seguintes nimeros do Didrio
da Repiiblica:

Convengho, incorporando as emendas adoptadas
pelas resolugbes A.69 (ES.II), de 15 de Setem-
bro de 1964, ¢ A.70 (1V), de 28 de Setembro
de 1965. [Didrio da Repiiblica, 1.* série, n.° 33
(Decreto n.° 117/76, de 9 de Fevereiro).]

Emendas de 1974, adoptadas pela resolugdo A.315
(ES.V), de 17 de Outubro de 1974, [Didrio da
Repiiblica, 1. série, n.° 57 (Decreto n.° 31/77,
de 9 de Margo).]
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Emendas de 1975, adoptadas pela resolugdo A.358
(I1X), de 14 de Novembro de 1975, conforme
corrigidas pela resolugdo A.371 (X). [Didrio
da Repdblica, 1.° série, n° 297 (Decreto
n.° 141/79, de 27 de Dezembro).]

Emendas de 1977, adoptadas pela resolugdo
A400 (X), de 17 de Novembre de 1977, e
emendas de 1979, adoptadas pela resolugdo
A.450 (X1), de 15 de Novembro de 1979. [Did-
rio da Repiiblica, 12 série, n.° 259 (Decreto
n.° 126/82, de 9 de Novembro).]

Publicam-se o texto em lingua inglesa e a sua tradu-
¢do portuguesa,

Direccdo-Geral dos Negécios Econémicos, 13 de
Margo de 1986. — O Subdirector-Geral, Roberto Nuno
de Oliveira e Silva Pereira de Sousa.

CONVENTION ON THE INTERNATIONAL MARITIME
ORGANIZATION *

The States parties to the present Convention hereby
establish the International Maritime Organization
(hereinafter referred to as «the Organization»).

PART I
Purposes of the Organization
ARTICLE |{

The purposes of the Organization are:

(@) To provide machinery for co-operation among
Governments in the field of governmental regu-
lation and practices relating to technical mat-
ters of all kinds affecting shipping engaged
in international trade; to encourage and facil-
itate the general adoption of the highest prac-
ticable . standards in matters concerning the
maritime safety, efficiency of navigation and
prevention and control of marine pollution
from ships; and to deal with administrative

and legal matters related to the purposes set

out in this Article; .

(b) To encourage the removal of discriminatory
action and unnecessary restrictions by Gov-
ernments affecting shipping engaged in inter-
national trade so as to promote the availability
of shipping services to the commerce of the
world without discrimination; assistance and
encouragement given by a Government for
the development of its national shipping and
for purposes of security ‘does not in itself
constitute discrimination, provided that such
assistance and encouragement is not based on
measures designed to restrict the freedom of
shipping of all flags to take part in interna-
tional trade;

(¢) To provide for the consideration by the Or-
ganization of matters concerning unfair re-
strictive practices by shipping concerns in
accordance with- Part 11;

(d) To provide for the consideration by the Or-
ganization of any matters concerning shipping

v As corrected by resolution A371 (X) of 9 Novem-
her 1977,

and the effect of shipping on the marine
environment that may be referred to it by any
organ or specialized agency of the United
Nations;

(e) To provide for the exchange of information
among Governments on matters under consid-
eration by the Organization.

PART I

Functions

ARTICLE 2

In order to achieve the purposes set out in Part I,
the Organization shall;

(@) Subject to the provisions of Article 3, consider
and make recommendations upon matters
arising under Article 1 (@), (b) and (c) that
may be remitted to it by Members, by any
organ or specialized agency of the United
Nations or by any other intergovernmental
organization or upon matters referred to it
under Article 1 (d); _

(b) Provide for the drafting of conventions, a-
greements, or other suitable instruments, and
recommend these to Governments and to in-
tergovernmental organizations, and convene
such conferences as may be necessary;

(c) Provide machinery for consultation among
Members and the exchange of information
among Governments;

(d) Perform functions arising in connexion with
paragraphs (@), (b) and (c) of the Article, in
particular those assigned to it by or under
international instruments relating to maritime
matters and the -effect of shipping on the
marine environment;

(e) Facilitate as necessary, and in accordance with
Part X, technical co-operation within the scope
of the Organization,

ARTICLE 3

In those matters which appear to the Organization
capable of settlement through the normal processes of
international shipping business the Organization shall
so recommend. When, in the opinion of the Organi-
zation, any matter concerning unfair restrictive prac-
tices by shipping concerns is incapable of settlement
through the normal processes of international shipping
business, or has in fact so proved, and provided it
shall first have been the subject of direct negotiations
between the Members concerned, the Organization
shall, at the request of one of those Members, consider
the matter.

PART III

Membership

ARTICLE 4

Membership in the Organization shall be open to
all States, subject to the provisions of Part III.

ARTICLE 5

Members of the United Nations may become Mem-
bers of the Organization by becoming parties to the
Convention in accordance with the provisions of Ar-
ticle 71.
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ARTICLE 6

States not Members of the United Nations which
have been invited to send representatives to the United
Nations Maritime Conference convened in Geneva on
19 February 1948, may become Members by becoming
parties to the Convention in accordance with the pro-
visions of Article 71.

ARTICLE 7

Any State not entitled to become a Member under
Article 5 or 6 may apply through the Secretary-General
of the Organization to become a Member and shall be
admitted as a Member upon its becoming a party to
the Convention in accordance with the provisions of
Article 71 provided that, upon the recommendation of
the Council, its application has been approved by two-
thirds of the Members other than Associate Members.

ARTICLE 8

Any Territory or group of Territories to which the
Convention has been made applicable under Article 72,
by the Member having responsibility for its interna-

tional relations or by the United Nations, may become.

an Associate Member of the Organization by notifica-
tion in writing given by such Member or by the United
Nations, as the case may be, to the Secretary-General
of the United Nations.

ARTICLE 8

An Associate Member shall have the rights and
obligations of a Member under the Convention except
that it shall not have the right to vote or be eligible
for membership on the Council and subject to this the
word «Member» in the Convention shall be deemed
to include Associate Member unless the context other-
wise requires.

ARTICLE 10

No State or Territory may become or remain a
Member of the Organization contrary to a resolution
of the General Assembly of the United Nations.

PART 1V
Organs

ARTICLE 11

The Organization shall consist of an Assembly, a
Council, a Maritime Safety Committee, a Legal Com-
mittee, a Marine Environment Protection Committee,
a Technical Co-operation Committee and such subsid-
iary organs as the Organization may at any time
consider necessary; and a Secretariat.

PART V
The Assembly
ARTICLE 12
The Assembly shall consist of all the Members,

ARTICLE 13

Regular sessions of the Assembly sha!] take place
once every two years. Extraordinary sessions shall be

convened after a notice of sixty days whenever one-
third of the Members give notice to the Secretary-
General that they desire a session to be arranged, or
at any time if deemed necessary by the Council, after
a notice of sixty days.

ARTICLE 14

A majority of the Members other than Associate
Members shall constitute a quorum for the meetings
of the Assembly.

ARTICLE 15

The functions of the Assembly shall be:

(@) To elect at each regular session from among
its Members, other than Associate Members,
its President and two Vice-Presidents who shall
hold office until the next regular session;

(b) To determine its own Rules of Procedure
except as otherwise provided in the Conven-
tion;

(c) To establish any temporary or, upon recom-

’ mendation of the Council, permanent subsid-
iary bodies it may consider to be necessary;

(d) To elect the Members to be represented on
the Council as provided in Article 17;

(e) To receive and consider the reports of the
Council, and to decide upon any question
referred to it by the Council; :

(/) To approve the work programme of the Or-
ganization;

(g) To vote the budget and determine the finan-
cial - arrangements of the Organization, in
accordance with Part XII;

(k) To review the expenditures and approve the
accounts of the Organization;

(i) To perform the functions of the Organization,
provided that in matters relating to Article 2
(a) and (b), the Assembly shall refer such
matters to the Council for formulation by
it of any recommendations or instruments
thereon; provided further that any recom-
mendations or instruments submitted to the
Assembly by the Council and not accepted by
the Assembly shall be referred back to the
Council for further consideration with such
observations as the Assembly may make;

(/) To recommend to Members for adoption regu-
lations and guidelines concerning maritime
safety, the prevention and control of marine
pollution from ships and other matters con-
cerning the effect of shipping on the marine
environment assigned to the Organization by
or under international instruments, or amend-
ments to such regulations and guidelines
which have been referred to it;

(k) To take such action as it may deem appro-
priate to promoté technical co-operation in
accordance with Article 2 (e), taking into
account the special needs of developing coun-
tries;

()) To take decisions in regard to convening any
international conference or following any
other appropriate procedure for the adoption
of international conventions or of amendments
to any international conventions which have
been developed by the Maritime Safety Com-
mittee, the Legal Committee, the Marine En-
vironment Protection Committee, the Tech-



23 DE ABRIL DE 1992 — BOLETIM OFICIAL DE MACAU — 2.°c SUPLEMENTO AO N.° 16 1667

nical Co-operation Committee, or other organs
of the Organization.

(m) To refer to the Council for consideration or
decision any matters within the scope of the
Organization, except that the function of
making recommendations under paragraph (j)
of this Article shall not be delegated.

PART VIl
The Council

ARTICLE 16

The Council shall be composed of thirty-two Mem-
bers elected by the Assembly.

ARTICLE 17

In electing the Members of the Council, the Assem-
bly shall observe the following criteria:

(a) Eight shall be States with the largest interest
in providing international shipping services;

(b) Eight shall be other States with the largest
interest in international seaborne trade;

(c) Sixteen shall be States not elected under (a)
or (b) above which have special interests in
maritime transport or navigation, and whose
election to the Council will ensure the repre-
sentation of_all major geographic areas of the
world.

ARTICLE 18

Members represented on the Council in accordance
with Article 16 shall hold office until the end of the
next regular session of the Assembly, Members shall
be eligible for re-election.

ARTICLE 19

(@) The Council shall elect its Chairman and adopt
its own Rules of Procedure except as otherwise pro-
vided in the Convention.

(b) Twenty-one Members of the Council shall consti-
tute a quorum.

(c) The Council shall meet upon one month’s notice
as often as may be necessary for the efficient discharge
of its duties upon the summons of its Chairman or
upon request by not less than four of its Members,
It shall meet at such places as may be convepient.

ARTICLE 20

The Council shall invite any Member to participate,
without vote, in its deliberations on any matter of
particular concern to that Member.

ARTICLE 21

(a) The Council shall consider the draft work prog-
ramme and budget estimates prepared by the Secre-
tary-General in the light of the proposals of the Mari-
time Safety Committee, the Legal Committee, the Ma-
rine Environment Protection Committee, the Technical
Co-operation Committee and other organs of the Or-
ganization and, taking these into account, shall estab-
lish and submit to the Assembly the work programme

and budget of the Organization, having regard to the
general interest and priorities of the Organization.

(b) The Council shall receive the reports, proposals
and recommendations of the Maritime Safety Commi-
ttee, the Legal Committee, the Marine Environment
Protection Committee, the Technical Co-operation Com-
mittee and other organs of the Organization and shail
transmit them to the Assembly and, when the Assembly
is not in session., to the Members for information, to-
gether with the comments and recommendations of the
Council.

(¢) Matters within the scope of Articles 28, 33, 39
and 43 shall be considered by the Council only after
obtaining the views of the Maritime Safety. Commit-
tee, the Legal Committee, the Marine Environment
Protection Committee, or the Technical Co-operation
Committee, as may be appropriate.

ARTICLE 22

The Council, with the approval of the Assembly,
shall appoint the Secretary-General. The Council shall
also make provision for the appointment of such other
personnel as may be necessary, and determine the
terms and conditions of service of the Secretary-Gene-
ral and other personnel, which terms and conditions
shall conform as far as possible with those of the
United Nations and its specialized agencies.

ARTICLE 23

The Council shall make a report to the Assembly
at each regular session on the work performed by the
Organization since the previous regular session of
the Assembly.

ARTICLE 24

The Council shall submit to the Assembly financial
statements of the Organization, together with the
Council’s comments and recommendations.

ARTICLE 25

(a) The Council may enter into agreements or ar- .
rangements covering the relationship of the Organi- -
zation with other organizations, as provided for in
Part XV. Such agreements or arrangements shall be
subject to approval by the Assembly.

(b) Having regard to the provisions of Part XV and
to the relations maintained with other bodies by the
respective Committees under Articles 28, 33, 38 and
43, the Council shall, between sessions of the As-
sembly, be responsible for relations with other organ-
izations.

ARTICLE 26

Between sessions of the Assembly, the Council shall
perform all the functions of the Organization, except
the function of making recommendations under Arti-
cle 15 (j). In particular, the Council shall co-ordinate
the activities of the organs of the Organization and
may make such adjustments in the work programme as
are strictly necessary to ensure the efficient functioning
of the Organization.
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PART VII
Maritime Safety Commitee

ARTICLE 27

The Maritime Safety Committee shall consist of all
the Members.

ARTICLE 28

(@) The Maritime Safety Committee shall consider
any matter within the scope of the Organization con-
cerned with aids to navigation, construction and equip-
ment of vessels, manning from a safety standpoint,
rules for the prevention of collisions, handling of
dangerous cargoes, maritime safety procedures and
requirements, hydrographic information, log-books and
navigational records, marine casualty investigation, sal-
vage and rescue, and any other matters directly affec-
ting maritime safety.

(b) The Maritime Safety Committee shall provide
machinery for performing any duties assigned to it
by this Convention, the Assembly or the Council, or
any duty within the scope of this Article which may

be assigned to it by or under any other international -

instrument and accepted by the Organization,

(¢) Having regard to the provisions of Article 25,
the Maritime Safety Committee, upon request by the
Assembly or the Council or, if it deems such action
useful in the interests of its own work, shall main-
tain such close relationship with other bodies as may
further the purposes of the Organization.

ARTICLE 29

The Maritime Safety Committee shall submit to
the Council:

(a) Proposals for safety regulations or for amend-
ments to safety regulations which the Com-
mittee has developed;

(b) Recommendations and guidelines which the
Committee has developed;

(¢) A report on the work of the Committee since
the previous session of the Council.

ARTICLE 30

The Maritime Safety Committee shall meet at least
once a year, It shall elect its officers once a year and
shall adopt its own Rules of Procedure.

ARTICLE 31

Notwithstanding anything to the contrary in this
Convention but subject to the provisions of Article 27,
the Maritime Safety Committee when exercising the
functions conferred upon it by or under any interna-
tional convention or other instrument, shall conform
to the relevant provisions of the convention or instru-
ment in question, particularly as regards the rules
governing the procedures to be followed,

'PART VIl

Legal Committee
ARTICLE 32

The Legal Committee shall consist of all the
Members.

ARTICLE 33

(@) The Legal Committee shall consider any legal
mattcrs within the scope of the Organization,

(b) The Legal Committee shall take all necessary
steps to perform any duties assigned to it by this
Convention or by the Assembly or the Council, or
any duty within the scope of this Article which may
be assigned to it by or under any other international
instrument and accepted by the Organization,

(¢) Having regard to the provisions of Article 25, the
Legal Committee, upon request by the Assembly or
the Council or, if it deems such action useful in the
interests of its own work, shall maintain such close
relationship with other bodies as may further the pur-
poses of -the Organization.

ARTICLE 34

The Legal Committee shall submit to the Council:

(a) Drafts of international conventions and of a-
mendments to international conventions which
the Committee has developed;

(b) A report on the work of the Committee since
the previous session of the Council.

ARTICLE 35

The Legal Committee shall meet at least once a
year. It shall elect its officers once a year and shall
adopt its own Rules of Procedure.

ARTICLE 36

Notwithstanding anything to the contrary in this
Convention, but subject to the provisions of Article 32,
the Legal Committee, when exercising the functions
conferred upon it by or under any international con-
vention or other instrument, shall conform to the rel-
evant provisions of the convention or instrument in
question, particularly as regards the rules governing
the procedures to be followed.

PART IX
Marine Environment Protection Committee
ARTICLE 37

The Marine Environﬁcnt Protection Committee, shall
consist of all the Members.

ARTICLE 38

The Marine Environment Protection Committee shall
consider any matter within the scope of the Organi-
zation concerned with the prevention and control of
marine pollution from ships and in particular shall:

(¢) Perform such functions as are or may be con-
ferred upon the Organization by or under in-
ternational conventions for the prevention and
control of marine pollution from ships, par-
ticularly with respect to the adoption and a-
mendment of regulations or other provisions,
as provided for in such conventions;

(b) Consider appropriate measures to facilitate the
enforcement of the conventions referred to
in paragraph (a) above;

(¢) Provide for the acquisition of scientific, tech-
nical and any other practical information on
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the prevention and control of marine pollu-
tion from ships for dissemination to States, in
particular to developing countries and, where
appropriate, make recommendations and de.
velop guidelines;

(d) Promote co-operation with regional organiza-
tions concerned with the prevention and con-
trol of marine pollution from ships, having
regard to the provisions of Article 25;

(e) Consider and take appropriate action with
respect to any other matters falling within the
scope of the Organization which would con-
tribute to the prevention and control of ma-
rine pollution from ships including co-opera-
tion on environmental matters with other
international organizations, having regard to
the provisions of Article 25.

ARTICLE 39

The Marine Environment Protection Committee shall
submit to the Council:

() Proposals for regulations for the prevention
and control of marine pollution from ships
and for amendments to such regulations which
the Committee has developed;

(b) Recommendations and guidelines which the
Committee has developed;

(¢) A report on the work of the Committee since
the previous session of the Council.

ARTICLE 40

The Marine Environment Protection Committee shall
meet at least once a year, It shall elect its officers
gnce a year and shall adopt its own Rules of Proce-

ure.

ARTICLE 41

Notwithstanding anything to the contrary in this
Convention, but subject to the provisions of Article 37,
the Marine Environment Protection Committee, when
exercising the functions conferred upon it by or under
any international convention or other instrument, shall
conform to the relevant provisions of the convention
or instrument in question, particularly as regards the
rules governing the procedures to be followed.

PART X

Technical Co-operation Committes
ARTICLE 42

The Technical Co-operation Committee shall consist
of all the Members.

ARTICLE 43

(a@) The Technical Co-operation Committee shall con-
sider, as appropriate, any matter within the scope of
the Organization concerned with the implementation
of technical co-operation projects funded by the rele-
vant United Nations programme for which the Organ-
ization acts as the executing or co-operating agency
or by funds-in-trust voluntarily provided to the Or-
ganization, and any other matters related to the Or-
ga?;zation’s activities in the technical co-operation

.e . .

(b) The Technical Co-operation Committee shall
keep under review the work of the Secretariat con-
cerning technical co-operation. »

(¢) The Technical Co-operation Committee shall
perform those functions assigned to it by this Con-
vention or by the Assembly or the Council, or any
duty within the scope of this Article which may be
assigned to it by or under any other international in-
strument and accepted by the Organization.

(d) Having regard to the provisions of Article 25,
the Technical Co-operation Committee, upon request
by the Assembly and Council or, if it deems such ac-
tion useful in the interests of its own work, shall
maintain such close relationships with other hodies
as may further the purposes of the Organization.

ARTICLE 44

The Technical Co-operation Committee shall submit
to the Council:

(@) Recommendations which the Committee has
developed;

(b) A report on the work of the Committee since
the previous session of the Council.

ARTICLE 45

The Technical Co-operation Committee shall meet
at least once a year. It shall elect its officers once a
year and shall adopt its own Rules of Procedure.

ARTICLE 46

Notwithstanding anything to the contrary in this
Convention, but subject to the provisions of Arti-
cle 42, the Technical Co-operation Committee, when
exercising the functions conferred upon it by or un-
der any international convention or other instrument,
shall conform to the relevant provisions of the con-
vention or instrument in question, particularly as re-
gards the rules governing the procedures to be fol-
lowed. -

PART XI
The Secretariat
ARTICLE 47

The Secretariat shall comprise the Secretary-General
and such other personnel as the Organization may
require. The Secretary-General shall be the chief ad-
ministrative officer of the Organization and shall, sub-
ject to the provisions of Article 22, appoint the above-
mentioned personnel.

ARTICLE 48

The Secretariat shall maintain all such records as
may be necessary for the efficient discharge of the
functions of the Organization and shall prepare, col-
lect and circulate the papers, documents, agenda, min-
utes and information that may be required for the
work of the Organization.

ARTICLE 49

The Secretary-General shall prepare and submit to

~ the Council the financial statements for each year and
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the budget estimates on a biennial basis, with the es-
timates for each year shown separately.

ARTICLE 50

The Secretary-General shall keep Members informed
with respect to the activities of the Organization.
Each Member may appoint one or more representa-
tives for the purpose of communication with the Sec-
retary-General.

ARTICLE 51

In the performance of their duties the Secretary-
General arid the staff shall not seek or receive instruc-
tions from any Government or from any authority
external to the Organization. They shall refrain from
any action which might reflect on their position as
international officials. Each Member on its part un-
dertakes to respect the exclusively international char-
acter of the responsibilities of the Secretary-General
and the staff and not to seek to influence them in the
discharge of their responsibilities.

ARTICLE 52

The Secretary-General shall assume any other func-
tions which may be assigned to him by the Conven-
tion, the Assembly or the Council.

PART XII
Finances
ARTICLE 53

Each Member shall bear the salary, travel and other
expenses of its own delegation to the meetings held
by the Organization.

 ARTICLE 54

The Council shall consider the financial statements
and budget estimates prepared by the Secretary-Gen-
eral and submit them to the Assembly with its com-
ments and recommendations.

ARTICLE 55

(a) Subject to any agreement between the Organiza-
tion and the United Nations, the Assembly shall re-
view and approve the budget estimates.

(b) The Assembly shall apportion the expenses a-
mong the Members in accordance with a scale to be
fixed by it after consideration of the proposals of the
Council thereon.

ARTICLE 56

Any Member which fails to discharge its financial
obligation to the Organization within one year from
the date on which it is due, shall have no vote in ﬁ3e
Assembly, the Council, the Maritime Safety _Comxmt-
tee, the Legal Committee, the Marine Environment
Protection Committee or the Technical Co-operation
Committe unless the Assembly, at its discretion, waives
this provision. '

PART XIIi
Voting
ARTICLE 57

Except as otherwise provided in the Convention or
in any international agreement which confers func-
tions on the Assembly, the Council, the Maritime
Safety Committee, the Legal Committee, the Marine
Environment Protection Committee, or the Technical
Co-operation Committee, the following provisions shall
apply to voting in these organs:

(@) Each Member shall have one vote.

(b) Decisions shall be by a majority vote of the
Members present and voting and, for deci-
sions where a two-thirds majority vote is re-
quired, by a two-thirds majority vote of those
present.

(c) For the purpose of the Convention, the phrase
«Members present and voting» means Mem-
bers present and casting an affirmative or neg-
ative vote. Members which abstain from vot-
ing shall be considered as not voting.

PART X1V
Headquarters of the Organization
ARTICLE 58

(a) The headquarters of the Organiiation shall be
established in London. .

(b) The Assembly may by a two-thirds majority vote
change the site of the headquarters if necessary.

(c) The Assembly may hold sessions in any place
other than the headquarters if the Council deems it
necessary. :

PART XV

Relationship with the United Nations
and other Organizations

ARTICLE 59

The Organization shall be brought into relationship
with the United Nations in accordance with Article 57
of the Charter of the United Nations' as the spe-
cialized agency in the field of shipping and the effect
of shipping on the marine environment. This relation-
ship shall be effected through an agreement with the
United Nations under Article 63 of the Charter of

! Article 57 of the Charter of the United Nations reads
as follows:

Article 57

~ 1, The various specialized agencies, established by
interﬁovemmental agreement and having wide iInterna-
tional responsibilities as defined in their basic instru-
ments, in economic, social, cultural, educational, health,
and related fields, shall be brought into relationship with
the United Nations in accordance with the provisions of
Article 63,

2. Such agencies thus brought into relationship with
the United Nations are hereinafter referred to as special-
ized agencies, a
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the United Nations2, which agreement shall be con-
cluded as provided in Article 25.

ARTICLE 60

The Organization shall co-operate with any spe-
cialized agency of the United Nations in matters
which may be the common concern of the Organiza-
tion and of such specialized agency, and shall con-
sider such matters and act with respect to them in
accord with such specialized agency.

ARTICLE 61

The Organization may, on matters within its scope,
co-operate with other intergovernmental organizations
which are not specialized agencies of the United Na-
tions, but whose interests and activities are related
to the purposes of the Organization.

ARTICLE 62

The Organization may, on matters within its scope,
make suitable arrangements for consultation and co-
operation with non-governmental international organ-

izations.
ARTICLE 63

Subject to approval-by a two-thirds majority vote of
the Assembly, the Organization may take over from
any other international organizations, governmental or
non-governmental, such functions, resources and obli-
gations within the scope of the Organization as may
be transferred to the Organization by international
agreements or by mutually acceptable arrangements
entered into between competent authorities of the
respective organizations. Similarly, the Organization
may take over any administrative functions which
are within its scope and which have been entrusted
to a Government under the terms of any interna-
tional instrument.

PART XVI
Legal Capacity, Privileges and Immunities
ARTICLE 64

The legal capacity, privileges and immunities to be
accorded to, or in connexion with, the Organization,
shall be derived from and governed by the General
Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies approved by the General As-
sembly of the United Nations on 21 November 1947,
subject to such modifications as may be set forth
in the final (or revised) text of the Annex approved
by the Organization in accordance with Sections 36
and 38 of the said General Convention.

ARTICLE 65

Pending its accession to the said General Conven-
tion in respect of the Organization, each Member

1 Article 63 of the Charter of the United Nations reads

as follows:
Article 63

1. The Economic and Social Council may enter into
agreements with any of the agencies referred to in Ar-
ticle 57, defining the terms on which the agency con-
cerned shall be brought into relationship with the United
Nations. Such agreements shall be subject to approval
by the General Assembly.

2. It may co-ordinate the activities of the specialized
agencies through consultation with and recommendations
to such agencies and through recommendations to the
Setx;eral Assembly and to the Members of the United

ations,

undertakes to apply the provisions of Appendix 11 to
the present Convention.

PART XVII
Amendments
ARTICLE 66

Texts of proposed amendments to the Convention
shall be communicated by the Secretary-General to
Members at least six months in advance of their con-
sideration by the Assembly, Amendments shall be
adopted by a two-thirds majority vote of the As-
sembly. Twelve months after its acceptance by two-
thirds of the Members of the Organization, other
than Associate Members, each amendment. shall come
into force for all Members, If within the first 60 days
of this period of twelve months a Member gives
notification of withdrawal from the Organization on
account of an amendment the withdrawal shall, not-
withstanding the provisions of Article 73 of the Con-
vention, take effect on the date on which such amend-
ment comes into force,

ARTICLE 67

Any amendment adopted under Article 66 shall be
deposited with the Secretary-General of the United
Nations, who will immediately forward a copy of
the amendment to all Members.

ARTICLE 68

A declaration or acceptance under Article 66 shall
be made by the communication of an instrument to
the Secretary-General for deposit with the Secretary-
General of the United Nations. The Secretary-General
will notify Members of the receipt of any such in-
strument and of the date when the amendment enters
into force.

PART XVIII
Interpretation

ARTICLE 69

Any question or dispute concerning the interpreia-
tion or application of the Convention shall be refer-
red to the Assembly for settlement, or shall be settled
in such other manner as the parties to the dispute may
agree. Nothing in this article shall preclude any organ
of the Organization from settling any such question
or dispute that may arise during the exercise of its
functions.

ARTICLE 70

‘Any legal question which cannot be settled as pro-
vided in Article 69 shall be referred by the Organ-
ization to the International Court of Justice for an
advisory opinion in accordance with Article 96 of
the Charter of the United Nations .

' Article 96 of the Charter of the United Nations reads
as follows:
Article 96

1. The General Assembly or the Security Council
may request the International Court of Justice to give
an advisory opinion on any legal question.

2. Other organs of the United Nations and special-
ized agencies, which may at any time be so authorized
by the General Assembly, may also request advisory
opinions of the Court on legal qucstions arising within
the scope of their activities.
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PART XIX

Miscellaneous Provisions

ARTICLE 71

Signature and Acceptance

Subject to the provisions of Part 11 the present
Convention shall remain open for signature or accept-
ance and States may become parties to the Conven-
tion by:

(a) Signature without reservation as to accept-
ance;

(b) Signature -subject to acceptance followed by
acceptance; or

(c) Acceptance.

Acceptance shall be effected by the deposit of an
instrument with the Secretary-General of the United
Nations.

ARTICLE 72

Territories

(@) Members may make a declaration at any time
that their participation in the Convention includes
all or a group or a single one of the Territories for
whose international relations they are responsible.

(b) The Convention does not apply to Territories for
whose international relations Members are responsible
unless a declaration to that effect has been made on
their behalf under the provisions of paragraph (a) of
this Article.

(¢) A declaration made under paragraph (a) of this
Article shall be communicated to the Secretary-General
of the United Nations and a copy of it will be for-
warded by him to all States invited to the United
Nations Maritime Conference and to such other States
as may have become Members.

(d) In cases where under a Trusteeship Agreement
the United Nations is the administering authority, the
United Nations may accept the Convention on behalf
of one, several, or all of the Trust Territories in ac-
cordance with the procedure set forth in Article 71.

ARTICLE 73
Withdrawal

(@) Any Member may withdraw from the Organiza-
tion by written notification given to the Secretary-
General of the United Nations, who will immediately
inform the other Members and the Secretary-General
of the Organization of such notification. Notification
of withdrawal may be given at any time after the
expiration of twelve months from the date on which
the Convention has come into force. The withdrawal
shall take effect upon the expiration of twelve months
from the date on which such written notification is
received by the Secretary-General of the United Na-
tions.

(b) The application of the Convention to a Territory
or group of Territories under Article 72 may at any
time be terminated by written notification given to
the Secretary-General of the United Nations by the
Member responsible for its international relations or,
in the case of a Trust Territory of which the United

Nations is the administering authority, by the United
Nations. The Secretary-General of the United Nations
will immediately inform all Members and the Secre-
tary-General of the Organization of such notification.
The notification shall take effect upon the expiration
of twelve months from the date on which it is received
by the Secretary-General of the United Nations.

PART XX
Entry Into Force
ARTICLE 74

The present Convention shall enter into force on
the date when 21 States, of which seven shall each
have total tonnage of not less than 1,000,000 gross
tons of shipping, have become parties to the Con-
vention in accordance with Article 71.

ARTICLE 75

The Secretary-General of the United Nations will
inform all States invited to the United Nations Mari-
time Conference and such other States as may have
become Members, of the date when each State be-
comes party to the Convention, and also of the date
on which the Convention enters into force.

ARTICLE 76

The present Convention, of which the English,
French and Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited with the Secretary-General of the United
Nations, who will transmit certified copies thereof to
each of the States invited to the United Nations
Maritime Conference and to such other States as may
have become Members.

ARTICLE 77

The United Nations is authorized to effect registra-
tion of the Convention as soon as it comes into
force !,

IN WITNESS WHEREOF the undersigned ? being
duly authorized by their respective Governments for
that purpose have signed the present Convention 2,

DONE in Geneva on 6 March 1948.

APPENDIX I
! This Appendix became inapplicable with the amend-
ment of Article 17 by Assembly resolution A. 69(ES.II) of 15
September 1964, effective 6 October 1967,
APPENDIX 11
(Referred to In Article 65)

Legal Capacity, Privileges and Immunities

The following provisions on legal capacity, privi-
leges and immunities shall be applied by Members to,

! The Convention entered into force on 17 March 1958.

1 Signatures omitted. L

3 The delegates at the Conference placed their signatures
after the English text only although it was understood that
all three texts were equally authentic.
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or in connexion with, the Organization pending their
accession to the General Convention on Privileges and
Immunities of Specialized Agencies in respect of the
Organization.

Section 1. The Organization shall enjoy in the
territory of each of its Members such legal capacity
as is necessary for the fulfilment of its purposes and
the exercise of its functions,

Section 2. (@) The Organization shall enjoy in the
territory of each of its Members such privileges and
immunities as are necessary for the fulfilment of its
purposes and the exercice of its functions.

(b) Representatives of Members includ-
ing alternates and advisers, and officials and employees
of the Organization shall similarly enjoy such privileges
and immunities as are necessary for the independent
exercice of their functions in connexion with the Or-
ganization,

Section 3. In applying the provisions of Sections 1
and 2 of this Appendix, the Members shall take into
account as far as possible the standard clauses of the
General Convention on the Privileges and Immunities
of the Specialized Agencies.

CONVENCAO DA ORGANIZACAC MARITIMA INTERNACIONAL

Incorporando todas as emendas adoptadas até 1985
(1964, 1965, 1974, 1975, 1977 ¢ 1979)

PARTE 1
-Objectivos da Organizac¢lio
_ ARTIGO 1.

Os objectivos da Organizagio sio:

@) Instituir um sistema de cooperagdo entre o3
governos no campo da regulamentagio e dos
procedimentos governamentais relacionados
com assuntos técnicos de todos os géneros
que interessem 2 navegacdo comercial inter-
nacional; encorajar e facilitar a adopgio geral
de normas tdo perfeitas quanto possfvel no que
diz respeito & seguranga maritima, 2 eficién-
cia da navegagdio e & prevengdo e controle da
polui¢io do meio marinho causada pelos na-
vios; ¢ tratar dos assuntos administrativos e
juridicos relacionados com os objectivos defi-
nidos neste artigo;

b) Encorajar o abandono das medidas discrimi-
natérias e das restrigdes ndo indispenséveis
aplicadas pelos governos a navegacdo comer-
cial internacional, a fim de por os recursos dos
servicos maritimos 3 disposi¢io do comércio
mundial, sem discriminagio; a ajuda e o esti-
mulo dados por um governo tendo em vista
o desenvolvimento da sua marinha mercante
nacional e para fins de seguranga ndo consti-
tuem por si préprios uma discriminagdo, na
condigdo de essa ajuda e esses estimulos ndo
serem baseados em medidas concebidas com o
fim de restringir a liberdade, para os navios
de todas as bandeiras, de participar no co-
mércio internacional;

¢) Promover a submissio A consideragdo da Or-
ganizacdo de problemas relativos as préticas
restritivas desleais de empresas de navegagéo
maritima, de acordo com a parte 11;

d) Promover a submissdo & consideragio da Or-
ganizagio de quaisquer informagdes referentes
4 navegagdo maritima e aos efeitos da navega-
¢io maritima sobre o meio marinho que lhe
sejam comunicadas por qualquer 6rgdo ou
agéncia especializada das NagGes Unidas;

e) Promover a troca de informagSes entre gover-
nos sobre as questdes em apreciagdo pela Or
ganizagdo.

PARTE 1I
Fungles
ARTIGO 2°

Para atingir os objectivos estabelecidos na parte I,
a Organizagdo deve:

a) Sob reserva das disposigGes do artigo 3.°, exa-
minar e fazer recomendagGes sobre as questdes
resultantes das alineas q), b) e ¢) do artigo 1.°
que possam ser-lhe submetidas pelos Mem:

~ bros, por qualquer érgido ou agéncia especia-
lizada das Nagdes Unidas ou por qualquer ou
tra organizagdo intergovernamental, assim como
questdes que lhe sejam submetidas nos ter-
mos da alinea d) do artigo 1.°;

b) Promover a elaboragdo de projectos de con-
vengdes, acordos e outros instrumentos apro-
priados e recomendé-los aos governos e s
organizagOes intergovernamentais e convocar
as conferéncias que forem necessdrias;

¢) Promover o estabelecimento de um sistema _de
consultas entre os Membros e de troca de in-
formagbes entre os governos;

d) Desempenhar as fungBes que resultam do es-
tabelecido nas alineas a), b) e c¢) deste artigo,
em particular as que lhe sdo atribufdas por
ou ao abrigo de instrumentos internacionais
relativos a assuntos maritimos e aos efeitos da
navegacio maritima sobre o meio marinho;

e) Facilitar, conforme for necessdrio e de acordo
com a parte X, a cooperagao técnica no am-
bito da Organizagéo.

ARTIGO 3°

Para as questSes que considerar susceptiveis de so0
lugdo pelos métodos comerciais habituais em matéria
de transportes maritimos internacionais, a Organizagio
deverd recomendar esta forma de solugdo. Quando
a Organizagdo considerar que uma questdo relativa
s priticas restritivas desleais das empresas de nave-
gacéo maritima néo € susceptivel de solugdo pelos méto-
dos comerciais habituais em matéria de transportes
marftimos internacionais, ou se tal facto se provou, a
Organizagiio, desde que o problema tenha sido primeiro
objecto de negociagbes directas entre os Membros in-
teressados, examinaré o problema a pedido de um deles.

PARTE II1
Membros
ARTIGO 4.

Todos os Estados se poderdo tornar Membros da
Organizagio nas condigOes previstas na parte III.
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ARTIGO 5.°

Os Membros das Nagdes Unidas podem tornar-se
Membros da Organizagdo aderindo & Convengio con-
forme as disposigbes do artigo 71.°

ARTIGO 6.°

Os Estados ndo Membros das Nagbes Unidas que
foram convidados a enviar representantes 4 Conferén-
cia Maritima das NacgBes Unidas realizada em Gene-
bra em 19 de Fevereiro de 1948 podem tornar-se Mem-
bros aderindo & Convencdo em ¢onformidade com as
disposiges do artigo 71.°

ARTIGO 7.

Todo o Estado que ndo estiver em condigdes de se
tornar Membro de harmonia com os artigos 5.° ou 6.°
pode requerer, por intermédio do secretério-geral da
Organizagdo, a sua admissdo como Membro e serd ad-
mitido como Membro quando tiver aderido & Conven-
¢do conforme as disposi¢bes do artigo 71.°, na condi-
¢éo de, sob recomendagdo do Conselho, o seu pedido
de admisso ser aceite por dois tergos dos Membros da
Organizagdo, que ndo sejam Membros associados.

ARTIGO 8.

Todo o territério ou grupo de territérios aos quais
a Convengdo se tornou aplicével, por forga do ar-
tigo 72.° pelo Membro que assegura as suas relagdes
internacionais ou pelas Nagdes Unidas, pode tornar-se
Membro associado da Organizagio mediante notifi-
cacdo escrita dirigida ao Secretdrio-Geral das Nagdes
Unidas pelo Membro responsével ou pela Organizagio
das Nagdes Unidas, conforme o caso.

ARTIGO 9.°

Um Membro associado terd os direitos e as obriga-
¢Oes reconhecidos a qualquer Membro pela Convengéo,
excepto os direitos de votar para a elei¢io dos Mem-
bros do Conselho e de ser elegivel para fazer parte
deste. A parte esta reserva, a palavra «Membro»,
na presente Convengfio, serd considerada como desig-
nando igualmente os Membros associados, excepto se
o contexto aconselhar diferentemente.

ARTIGO 10

Nenhum Estado ou territério pode tornar-se ou con-
tinuar Membro da Organizagio contrariamente a uma
resolucdo da Assembleia Geral das NagGes Unidas.

PARTE IV
Orgilos
ARTIGO 11.°

A Organizagdo compreenderd a Assembleia, o Con-
selho, o Comité de Seguranga Maritima, o Comité
Juridico, o Comité de Protec¢io do Meio Marinho, o
Comité de Cooperagdo Técnica e os 6rgdos auxiliares
que a Organizagdo venha em qualquer altura a con-
siderar necessdrios, bem como um Secretariado.

PARTE V

A Assembleia
ARTIGO 12

A Assembleia serd composta por todos os Membros,
ARTIGO 13°

A Assembleia reunir-se-4 em sessdo ordindria uma
vez de 2 em 2 anos. SessGes extraordindrias terdo
lugar, depois de um pré-aviso de 60 dias, quando um
tergo dos Membros tiver notificado nesse sentido o
secretrio-geral ou, em qualquer momento, se o Con-
setho o considerar necessdrio, igualmente depois de
um pré-aviso de 60 dias.

ARTIGO 14

Uma maioria de Membros, que ndo sejam Membros
associados, é necessdria para constituir quérum para
as reunides da Assembleia.

ARTIGO 15.°

As fungdes da Assembleia serfio as seguintes:

a) Eleger, em cada sessdo ordindria, entre os seus
Membros que ndo sejam Membros associados
o seu presidente e 2 vice-presidentes, que per-
manecerdo em fungbes até & sessdo ordindria
seguinte;

b) Estabelecer o seu regulamento interno, ex-
cepto nos aspectos que possam contrariar a
Convengio;

¢) Constituir, se o julgar necessdrio, quaisquer 6r-
gdos auxiliares tempordrios ou, por recomen-
dagdo do Conselho, permanentes;

d) Eleger os Membros que estardo representados
no Conselho, conforme o artigo 17.%

€) Receber e examinar os relatérios do Conselho
e pronunciar-se sobre quaisquer questes que
este lhe submeter;

) Aprovar o programa de trabalho da Organiza-
¢do;

8) Votar o orcamento e determinar o funciona-
mento financeiro da Organizagdo, de acordo
com o estabelecido na parte xir;

h) Examinar as despesas e aprovar as contas da
Organizagdo;

i) Exercer as fungdes da Organizagfo, sob re-
serva de a Assembleia enviar ao Conselho
as matérias a que se referem as alineas a) e
b) do artigo 2.°, para que ele elabore, a pro-
pésito delas, quaisquer recomendagdes ou ins-
trumentos; e ainda sob reserva de quaisquer
recomendagSes ou instrumentos submetidos
pelo Conselho & Assembleia e ndo aceites por
esta deverem ser reenviados ao Conselho
para nova apreciagdo, acompanhados das obser-
vagOes que a Assembleia eventualmente en-
tenda fazer;

i) Recomendar aos Membros, para adopgdo, re-
gulamentos e directrizes relativos & seguranca
maritima, & prevengdo e controle da poluigio
maritima causada pelos navios e outros assun-
tos respeitantes aos efeitos da navegagdo ma-
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ritima sobre o meio marinho, atribufdos a Or-
ganizagdo por ou ao abrigo de instrumentos
internacionais, ou emendas aqueles regulamen-
tos e directrizes que lhe tenham sido submeti-
dos;

k) Tomar a acgdo apropriada & promogdo da coo-
peragdo técnica, de acordo com a alfnea e)
do artigo 2.°, tendo em atengdo as necessida-
des particulares dos pafses em descnvolvi-
mento;

D) Decidir sobre a convocagdo de quaisquer con-
feréncias internacionais ou outro procedimento
adequado para a adopgio de convengdes in-
ternacionais ou de emendas as mesmas que
tenham sido elaboradas pelo Comité de Segu-
ran¢a Maritima, pelo Comité Juridico, pelo
Comité de Protecgio do Meio Marinho, pelo
Comité de Cooperagdo Técnica ou por outros
érgdos da Organizagdo;

m) Enviar ao Conselho, para apreciagdo ou deci-
sdo, todos os assuntos do 4mbito da Organiza-
¢do, excepto no que respeita & elaboragdo de
recomendagdes, a que se refere a alinea j) deste
artigo, cujas fungdes ndo podem ser delegadas.

PARTE VI
O Conselho
ARTIGO 16.°

O Conselho serd composto por 32 Membros, elei-
tos pela Assembleia.

ARTIGO 17°

Ao eleger 0s Membros do Conselho, a Assembleia
observard o seguinte critério:

a) 8 serdio Estados com maiores interesses no for-
necimento de servigos internacionais de nave-
gacio maritima; :

b) 8 serdo outros Estados com maiores interesses
no comércio internacional maritimo;

¢) 16 serio Estados ndo eleitos nos termos das
alfneas @) ou b) acima referidas que tenham
interesses especiais no transporte maritimo ou
na navegacao e cuja eleicdo para o Conselho
garanta a representagio de todas as grandes
dreas geogrificas do mundo.

ARTIGO 18-

Os Membros representados no Conselho em virtude
do artigo 16.° permanecem em fung3es até ao encerra-
mento da sessdo ordindria seguinte da Assembleia.
Os Membros cujas fungdes cessam serdo reelegiveis.

ARTIGO 19

a) O Conselho elegerd o seu presidente e estabele-
cerd o seu préprio regulamento interno, excepto nos
aspectos que possam contrariar esta Convengao.

b) 21 Membros do Conselho constituirio quérum.

c¢) O Conselho reunird mediante aviso prévio de
um més, por convocagdo do seu presidente ou a pedido
de, pelo menos, 4 dos seus Membros, tantas vezes quan-
tas forem necessdrias para a boa execugdo da sua mis-
sdo. O Conselho reunird nos locais que forem conve-
nientes.

ARTIGO 20.°

O Conselho, ao deliberar sobre um problema que
interesse particularmente qualquer membro da Orga-
nizacfio, convidard este a participar, sem direito a
voto.

ARTIGO 21

a) O Conselho deverd examinar o projecto de pro-
grama de trabalho e as previsdes orgamentais prepa-
radas pelo secretdrio-geral com base nas propostas do
Comité de Seguranga Maritima, do Comité Juridico, do
Comité de Protec¢io do Meio Marinho, do Comité de
Cooperagido Técnica e de outros 6rgios da Organiza-
¢do e, considerando aquelas propostas, deverd estabe-
lecer e submeter & Assembleia o programa de trabatho
e o orcamento da Organizagéo, tendo em conta 0 in-
teresse geral e as prioridades da Organizaggo.

b) O Conselho receberd os relatérios, propostas e
recomendagdes do Comité de Seguranga Maritima, do
Comité Juridico, do Comité de Protecgdo do Meio
Marinho, do Comité de Cooperagdo Técnica e de ou-
tros 6rgios da Organizagdo e deverd transmiti-los 3
Assembleia. Quando.a Assembleia nio estiver reunida
transmiti-los-4 aos Membros, para informagdo, acom-
par}:hados dos comentérios ¢ recomendagdes do Con-
selho.,

¢) As matérias contempladas nos artigos 28.°, 33.°,
38.° e 43.° s6 serdo apreciadas pelo Consetho depois de
obtidas as opinides do Comité de Seguranga Maritima,
do Comité Juridico, do Comité de Proteccio do Meio

Marinho ou do Comité de Coopzragio Técnica, con-
forme for adequado.

ARTIGO 22-

O Conselho, com a aprovacio da Assembleia, no-
meard o secretdrio-geral. O Conselho tomard todas as
disposigdes convenientes para recrutar outro pessoal
necessdrio ¢ fixa as condigdes de emprego do secre-
tério-geral e de outro pessoal, em termos tanto quanto
possivel idénticos aos usados pela Organizagio das
NagBes Unidas e pelas suas agéncias especializadas.

. ARTIGO 23»°

Em cada sessdo ordindria o Conselho fard um rela-
tério & Assembleia sobre os trabalhos realizados pela
Organizagdo desde a sessdo ordindria anterior da
Assembleia.

ARTIGO 24°

O Conselho submeterd & Assembleia as contas da
Organiza¢do, acompanhadas das suas observagdes ¢ re-
comendagses.

ARTIGO 25.°

a) O Conselho pode estabelecer acordos ou tomar
disposi¢des relativos as relagSes da Organizagio com
outras organiza¢des, conforme o disposto na parte xv.
Tais acordos e disposi¢bes estarfio sujeitos & aprova-
¢3o da Assembleia.

b) Tendo em conta as disposi¢Ses da parte xv e as
relagSes mantidas com outros organismos pelos respec-
tivos Comités de acordo com os artigos 28.°, 33.°, 38.°
€ 43.°, o Conselho deverd, entre as sessbes da Assem-
bleia, ser responsdvel pelas relagdes com outras Orgd;
nizagGes. '
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ARTIGO 26°

Entre as sessOes da Assembleia, o Conselho exer-
cerd todas as fungdes que competem & Organizagio,
com excepgdo da fungio de fazer as recomendagOes
referidas na alfnea j) do artigo 15.° Em particular, o
Conselho deverd coordenar as actividades dos 6rgdos
da Organizagdo e pode fazer os ajustamentos estrita-
mente necessdrios no programa de trabalho para asse-
gurar o funcionamento eficiente da Organizagéo.

PARTE VII
Comité de Seguranga Maritima
ARTIGO 27

O Comité de Seguranca Maritima sers composto por
todos os Membros.

ARTIGO 28"

a) O Comité de Seguranga Maritima deverd examinar
todos os problemas do dmbito da Organizagdo relativos
a ajudas & navegagdo, construgdo e equipamento de
navios, questdes de seguranga relativas & tripulagdo,
regras para evitar abalroamentos, manobra de cargas
perigosas, procedimentos e requisitos de seguranca ma-
ritima, -informages hidrograficas, didrios de bordo e
registos da navegac3o, inquéritos sobre acidenies no
mar, salvamento dos bens e das pessoas, assim como
todas as outras questdes que afectem directamente a
seguranga maritima.

b) O Comité de Seguranga Maritima deverd tomar
todas as medidas necessdrias para levar a bom termo
quaisquer trabalhos que lhe forem atribuidos pela
Convengdo, pela Assembleia ou pelo Conselho, ou que
possam ser-the atribuidos, no quadro do presente ar-
tigo, por ou em qualquer outro instrumento internacio-
nal e aceites pela Organizagdo.

¢) Tendo em conta as disposi¢des do artigo 25.%,
o Comité de Seguranca Maritima, a solicitagdo da
Assembleia ou do Conselho, ou por julgar dtil tal
acgdo no interesse do seu préprio trabalho, deverd
manter relagSes estreitas com outros organismos sus-
ceptiveis de ajudar a Organizagdo a atingir os seus
objectivos. '

ARTIGO 29

O Comité de Seguranga Maritima deverd submeter
ao Conselho:

@) Propostas de regulamentos de seguranga ou de
emendas aos regulamentos de seguranca ela.
borados pelo Comité;

b) Recomendagles e directrizes elaboradas pelo
Comité;

¢) Um relatério do trabalho do Comité desde a
Gltima sessdo do Conselho.

ARTIGO 30.°

O Comité de Seguranga Maritima deverd reunir
pelo menos uma vez por ano. Deve eleger anualmente
os seus dirigentes e adoptar o seu préprio regulamento
interno. '

ARTIGO 3t1»°

A despeito de algo em contrério nesta Conﬁenqﬁo,
sujeito no entanto as disposigSes do artigo 27.°, o

Comité de Seguranga Maritima, enquanto no exercicio
de fungdes que lhe tenham sido conferidas por ou em
qualquer convengdo internacional ou outro instrumento,
dever4 respeitar as disposi¢Ses relevantes da convengio
ou instrumento em questdo, particularmente no que
diz respeito as regras que governam o procedimento
a ser seguido.

PARTE VIII
Comité Juridico
ARTIGO 32°

O Comité Jurfdico serd composto por todos os Mem
bros.

ARTIGO 33.°

@) O Comité Juridico deverd examinar quaisquer
assuntos juridicos do 4mbito da Organizagio.

b) O Comité Juridico deverd tomar todas as medidas
necessirias para levar a bom termo quaisquer trabalhos
que lhe forem atribuidos por esta Convengdo, pela
Assembleia ou pelo Conselho, ou que possam ser-the
atribufdos, no quadro do presente artigo, por ou em
qualquer outro instrumento internacional e aceites
pela Organizagdo.

¢) Tendo em conta as disposigdes do artigo 25.°, o
Comité Juridico, a solicitagio da Assembleia ou do
Conselho, ou por julgar Gtil tal acgdo no interesse do
seu préprio trabalho, deverd manter relagbes estreitas
com outros organismos susceptiveis de ajudar a Orga
nizag&o a atingir os seus objectivos.

ARTIGO 34.°

O Comité Juridico deverd submeter ao Conselho:

a) Projectos de convengSes internacionais e de
emendas a convengbes internacionais que o
Comité tenha elaborado;

b) Um relatério do trabalho do Comité desde a dl-
tima sessdo do Conselho.

ARTIGO 35.°

O Comité Juridico deverd reunir pelo menos uma
vez por ano. Deve eleger anualmente os seus dirigen-
tes e adoptar o seu prdprio regulamento interno.

ARTIGO 36

A despeito de algo em contrario nesta Convengio,
sujeito no entanto as disposi¢des do artigo 32.°, o
Comité Jurfdico, enquanto no exercicio de fungSes que
lhe tenham sido conferidas por ou em qualquer con-
vengdo internacional ou outro instrumento, deverd
respeitar as disposi¢Ges relevantes da convengio ou
instrumento em questdo, particularmente no que diz
respeito as regras que governam o procedimento a ser
seguido.

| PARTE IX
Comité de Protecglio do Meio Marinho
ARTIGO 37

O Comité de Pfotecc;ﬁo do Meio Marinho serd com-
posto por todos os Membros.,
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ARTIGO 38°

O Comité de Protecgio do Meio Marinho deverd
estudar qualquer assunto do dmbito da Organizagio
relativo 3 prevengdo e controle da poluicio do meio
marinho causada pelos navios e, em particular, deverd:

a) Desempenhar as fungdes que séo ou podem vir
a ser atribuidas & Organizagdo por ou em con-
vengles internacionais para a prevengdo ¢ con-
trole da poluicdo do meio marinho causada
pelos navios, particularmente no que respeita
a adopcao e emendas de regulamentos ou ou-
tras disposi¢Ges contidas nessas convengoes;

b) Estudar medidas apropriadas para facilitar a
aplicagdo das convengdes referidas na alinea a);

¢) Promover a obtencdio de informagio cientifica,
técnica e qualquer outra considerada (til. so-
bre prevengdo e controle da poluigdo do mcio
marinho causada pelos navios, para distribui-
¢do pelos Estados, em particular pelos pafses
em desenvolvimento, e, sempre que for apro-
priedo, fazer recomendagdes e elaborar- direc-
trizes;

d) Promover a cooperagio com organizagdes re-
gionais que se ocupam da prevengio e controle
da poluigio do meio marinho causada pelos
navios, tendo em atengio as disposi¢des do
artigo 25.°;

e) Estudar e tomar a acgdo apropriada no que res-
peita a quaisquer outros assuntos que sejam do
ambito da Organizagdo e que possam contri-
buir para a prevengio e controle da poluigdo
do meio marinho causada pelos navios, in-
cluindo a cooperagdo em assuntos relativos
ao ambiente com outras organizagGes interna-
cionais, tendo em atenclio as disposi¢Ses do
artigo 25.°

ARTIGO 39.°

O Comité de Protecgio do Meio Marinho devera
submeter ao Conselho:

a) Propostas de regulamentos para a prevengdo
e controle da poluicdo do meio marinho cau-
sada pelos navios e emendas a tais regulamen-
tos que tenham sido elaboradas pelo Comité;

b) Recomendagbes e directrizes elaboradas pelo
Comité;

¢) Um relatério do trabalho do Comité desde a
ultima sessdo do Conselho.

ARTIGO 40.°

O Comité de Protecgio do Meio Marinho devers
reunir pelo menos uma vez por ano. Deve eleger
anualmente os seus dirigentes e adoptar o seu préprio
regulamento interno.

ARTIGO 41.*

A despeito de algo em contririo nesta Convengéo,
sujeito no entanto as disposi¢des do artigo 37.°, o
Comité de Protecgio do Meio Marinho, enquanto no
exercicio de fungSes que lhe tenham sido conferidas
por ou em qualquer convengdo internacional ou outro
instrumento, deverd respeitar as disposigdes relevantes
da conven¢do ou instrumento em questdo, particular-
mente no que diz respeito ds regras que governam
o procedimento a ser seguido.

PARTE X
Comité de Cooperaclio Técnica
ARTIGO 42/

O Comité de Cooperagdo Técnica serd composto por
todos os Membros,
ARTIGO 43°

a) O Comité de Cooperagiio Técnica deverd estudar,
conforme for adequado, qualquer assunto do &mbito
da Organizagdo relativo & implementagéio de projectos
de cooperagdo técnica financiados pelo programa apro-
priado das NagSes Unidas, para os quais a Organizagdo
actue como agéncia executiva ou de cooperagdo, ou
por fundos voluntariamente confiados & Organizacgo,
e ainda quaisquer outros assuntos relacionados com as
actividades da Organizagiio no campo da cooperagio
técnica.

b) O Comité de Cooperagio Técnica deverd acompa-
nhar os trabalhos do Secretariado relativos a coopera-
cilo técnica.,

¢) O Comité de Cooperagiio Técnica deverd executar
as fungdes que lhe sdo atribuidas por esta Convengio,
pela Assembleia ou pelo Conselho ou, ainda, quaisquer
trabalhos do &mbito deste artigo que lhe possam ser
atribuidos por ou em qualquer outro instrumento in-
ternacional e aceites pela Organizagio,

d) Tendo em conta as disposigdes do artigo 25.°,
o Comité de Cooperagdo Técnica, a pedido da Assem-
bleia e do Conselho ou se considerar tal acgfio dtil no
interesse do seu préprio trabalho, deveri manter re-
lagGes estreitas com outros organismos susceptiveis de
ajudar a Organizagdo a atingir os seus objectivos.

~ARTIGO 44°

O Comité de Cooperagdo Técnica deverd submeter
ao Conselho:

a) Recomendagdes que o Comité tenha elaborado;
b) Um relatério do trabalho do Comité desde a
ultima sesséo do Conselho.

ARTIGO 45.°

O Comité de Cooperagio Técnica deveri .reunir
pelo menos uma vez por ano. Deve eleger anualmente
os seus dirigentes e adoptar o seu préprio regulamento
interno.

ARTIGO 46.°

A despeito de algo em contririo nesta Convenggo,
sujeito no entanto as disposigdes do artigo 42.°, o
Comité de Cooperagdo Técnica, enquanto no exercicio
de fungBes que lhe tenham sido conferidas por ou em
qualquer convengdo internacional ou por outro instru-
mento, deveri respeitar as disposi¢Ses relevantes da
convengdo ou instrumento em questdo, particularmente
no que diz respeito as regras que governam o procedi-
mento a ser seguido.

PARTE XI
O Secretariado
ARTIGO 47.°

O Secretariado dever4 compreender o secretdrio-geral
e todo o outro pessoal de que a Organizagdo necessitar.



1678 23 DE ABRIL DE 1992 — BOLETIM OFICIAL DE MACAU — 2.° SUPLEMENTO AO N.° 16

O secretrio-geral deverd ser o mais alto funciondrio
administrativo da Organizagio e deverd, sob reserva
das disposigdes do artigo 22.°, nomear o pessoal atrds
mencionado.

ARTIGO 48°

O Secretariado deverd manter todos os registos ne-
cessérios ao desempenho das fungSes da Organizagdo
e preparar, coligir ¢ fazer circular as notas, documen-
tos, agendas, processos verbais e informagdes que pos-
sam ser necessirios ao trabalho da Organizag3o.

ARTIGO 438

O secretdrio-geral deverd preparar e submeter ao
Conselho as contas anuais assim como um orgamento

bienal, indicando separadamente as previsGes corres-
pondentes a cada ano.

ARTIGO 50.°

O secretdrio-geral deverd manter os Membros ao
corrente das actividades da Organizagio. Cada Membto
pode acreditar um ou mais representantes para os seus
contactos com o secretirio-geral.

ARTIGO 51.°

No cumprimento dos seus deveres, o secretdrio-geral
e o pessoal ndo deverdo solicitar nem aceitar instrugdes
de nenhum governo nem de nenhuma autoridade que
nao pertenga & Organizagdo. Deverdo abster-se de qual-
quer acto incompativel com a sua posi¢do de funcio-
nérios internacionais. Cada Membro da Organizagio
compromete-se a respeitar o cardcter exclusivamente in-
ternacional das responsabilidades do secretirio-geral e
do pessoal e a ndo procurar influencid-los na execugio
das suas obrigacdes.

ARTIGO 52

O secretdrio-geral assumird quaisquer outras fun-
¢des que lhe possam ser atribuidas pela Convengdo,
pela Assembleia ou pelo Conselho.

PARTE XII
Financas
ARTIGO 53.°

Cada Membro terd a seu cargo a remuneragio, des-
locacGes e outras despesas da sua delegagdo 3s reuniGes
convocadas pela Organizagdo. -

ARTIGO 54°

O Conselho deverd examinar as contas e as estimati-
vas orcamentais preparadas pelo secretdrio-geral e
submeté-las 3 Assembleia, acompanhadas dos seus
comentérios e recomendacoes.

ARTIGO 55
a) Sob reserva de qualquer acordo entre a Organi-

zacdo e as Nagdes Unidas, a Assembleia devera rever e
aprovar as estimativas orgamentais.

b) A Assembleia deverd repartir o montante das des-
pesas pelos Membros, segundo critério por ¢la a estabe-
lecer, tendo em conta o que lhe for proposto pelo Con-
selho sobre este assunto.

ARTIGO 56.°

Qualquer Membro que falte ao cumprimerlto das suas
obrigagdes financeiras para com a Organizagdo no prazo
de um ano, contado a partir da data do seu vencimento,
nio deverd ter direito a voto na Asscmbleia, no Conse-
lho, no Comité de Seguranga Maritima, no Cogmté
Juridico, no Comité de Protecgio do Meio Marinho
ou no Comité de Cooperagdo Técnica, salvo se a As§e_rn-
blcia, se assim o entender, derrogar esta disposigéo.

PARTE XIII
Voto

ARTIGO 57°

Se a Convengdo ou qualquer acordo internacional
que confira fungdes & Assembleia, ao Constlho, ao
Comité de Seguranga Maritima, ao Comité Juridico,
ao Comité de Protecgio do Meio Marinho ou ao Comité
de Cooperagiio Técnica ndo dispuser-em contrério, de-
verdo aplicar-se as seguintes regras de voto nestes
6rgaos:

a) Cada Membro deverd dispor de um voto;

b) As decisGes deverdo ser tomadas por maioria
de votos dos Membros presentes e votantes e,
nas decisSes em que é requerida uma maioria
de dois tergos dos votos, por uma maioria de
dois tergos dos votos dos Membros presentes;

¢) Para os fins da presente Convengdo, a expres-
sio «Membros presentes e votantes» significa
Membros presentes e exprimindo um voto
afirmativo ou negativo. Os Membros que se
abstém serdo considerados como ndo votando.

PARTE X1V
Sede da Organizacio
ARTIGO 58.°

a) A sede da Organizagdo serd situada em Londres.

b) Se for necessdrio, a Assembleia pode, por maioria
de dois tergos de votos, mudar a sede da Organizaggo
para outro local.

¢) Se o Conselho o julgar necessério, a Assembleia
pode reunir-se em qualquer outro lugar que nio seja
o da sede.

PARTE XV
Relacio com as Nag¢des Unidas e outras organizacles
ARTIGO 59.°

De acordo com o artigo 57.° da Carta das NagGes
Unidas, a Organizagdo ird estar ligada as NagSes Uni-
das como agéncia especializada no campo da navega-
¢80 maritima e dos efeitos da navegagdo maritima
no meio marinho. Estas relacdes dever#io ser estabeleci-
das por um acordo com as Nagdes Unidas, conforme
previsto no artigo 63.° da Carta das Nages Unidas,
acordo que serd concluido como estabelece o artigo 25.°
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ARTIGO 60°

Nos assuntos de interesse comum para a Organizagéo
e qualquer agéncia especializada das NagSes Unidas, a
Organizagdio dever4 colaborar com essa agéncia, estudar
esses assuntos e agir a seu respeito de harmonia com
essa agéncia especializada.

ARTIGO 61.°

Em assuntos do seu dmbito, a Organizagdo pode
colaborar com outras organizag3es intergovernamentais
que, sem serem agéncias especializadas das NagGes
Unidas, tém interesses ¢ actividades ligados aos objecti-
vos da Organizagdo.

ARTIGO 62

Em assuntos do scu imbito, a Organizagdo pode
estabelecer os entendimentos convenientes para consulta
e cooperagdo com as organizagOes internacionais nio
governamentais.

ARTIGO 63.°

Sob reserva de aprovagdo pela Assembleia por maio-
ria de dois tergos dos votos, a Organizagdo pode aceitar
de quaisquer outras organizagOes internacionais, gover-
namentais ou ndo, as atribuig¢Ses, os recursos € as obri
gacBes do seu dmbito que lhe possam ser transferidos
por acordos internacionais ou entendimentos mutua-
mente aceites, concluidos pelas autoridades competentes
das respectivas organizagbes. A Organizagdo poderd
igualmente assumir quaisquer fung¢Ses administrativas
do seu dmbito que tenham sido confiadas a um governo
nos termos de qualquer instrumento internacional.

PARTE XVI
Capacidade juridica, privilégios e imunidades
ARTIGO 64.°

A capacidade juridica, privilégios e imunidades que
serio concedidos & Organizacio ou com ela relacio-
nados serdo resultantes e regulados pela Convencio
Geral sobre os Privilégios ¢ Imunidades das Agéncias
Especializadas, aprovada pela Assembleia Geral das
NagSes Unidas em 21 de Novembro de 1947, sujeitos
as modificagGes que possam ser introduzidas no texto
final (ou revisto) do anexo aprovado pela Organizagdo
de acordo com as secgdes 36 e 38 da referida Conven-
¢ao Geral.

ARTIGO 65.°

Cada Membro compromete-se a aplicar as disposi¢des
do Apéndice Il a presente Convengdo, enquanto ndo
tiver aderido & dita Convengdo Geral no que respeita
a Organizagio. :

PARTE XVII
Emendas
ARTIGO 66.°
Os textos das emendas propostas 3 Convengdo sdo
comunicados aos Membros pelo secretirio-geral pelo
menos 6 meses antes da sua apreciagdo pela Assembleia.

As emendas deverdo ser adoptadas por uma maioria
de dois tergos dos votos da Assembleia. 12 meses de-

pois da sua aceitagdo por dois tergos dos Membros da
Organizagdo, excluidos os Membros associados, cada
emenda entra em vigor para todos os Membros. Se den-
tro dos primeiros 60 dias deste perfodo de 12 meses
um Membro notificar a sua retirada da Organizagio
em virtude de uma emenda, essa retirada deverd tor-
nar-se efectiva na data em que aquela emenda entre
em vigor, a despeito do estabelecido no artigo 73.°
da Convengio.

ARTIGO 67.°

Qualquer emenda adoptada nos termos do artigo 66.°
deverd ser depositada junto do Secretirio-Geral das
Nagdes Unidas, que deverd distribuir imediatamente
a emenda a todos os Membros.

ARTIGO 68°

As notificagbes ou aceitagSes previstas no artigo 66.°
serdo efectuadas pelo envio de um instrumento ao se-
cretdrio-geral para depésito junto do Secretirio-Geral
das NagGes Unidas. O secretdrio-geral notificard os
Mcmbros da recepgio do dito instrumento e da data na
qual a emenda entra em vigor.

PARTE XVIII

Interpretag¢do
ARTIGO 69.° .

Qualquer problema ou diferendo a propdsito da
interpretagdo ou da aplicagdo da Convengéo serd sub-
metida 3 Assembleia para resolugio ou resolvida por
qualquer outra forma com que as partes no diferendo
concordem. Nada no presente artigo poderd retirar a
qualquer 6rgio da Organizagdo o direito de regular
um tal diferendo ou problema que possa surgir durante
o exercicio das suas fungGes.

ARTIGO 70.°

Qualquer questdio de direito que ndo possa ser resol-
vida conforme o estabclecido no artigo 69.° serd sub-
metida pela 2rganizac;éo ao Tribunal Internacional de
Justica para este emitir o seu parecer, de acordo com
o artigo 96.° da Carta das Nagdes Unidas. '

PARTE XIX
Disposi¢des diversas
| ARTIGO 71°
Assinatura e aceltagdo

Sob reserva das disposi¢Bes da parte 111, a presente
Convengdo ficard aberta & assinatura ou aceitagdo € OS
Estados poderdo tornar-se partes na Convengdo me
diante: o . » o

a) Assinatura sem reserva quanto a aceitagao; .

b) Assinatura sujeita a aceitagdo, seguida da acer
tagdo; ou

¢) Aceitagdo.

A aceitagiio serd efectuada pelo depésito_de um in;:
trumento junto do Secretdrio-Geral das Nagoes Unidas.
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ARTIGO 72°

Territérios

a) Os Membros podem, em qualquer momento, de-
clarar que a sua participagio na Convengdo inclui
todos, ou um grupo, ou um s6 dos territérios dos quais
sdo responsdveis pelas relagdes internacionais.

b) A Convengio ndo se aplica aos territérios dos
quais os Membros sdo responsaveis pelas relagoes inter-
nacionais, excepto se tiver sido feita uma declaragio
para esse efeito e em seu nome, conforme as disposi-
¢oes do parigrafo @) do presente artigo. _

¢) Uma declaragdo feita de acordo com o parigrafo a)
do presente artigo deverd ser remetida ao Secretario-
-Geral das Nagoes Unidas, que dela enviard cépia a
todos os Estados convidados para a Conferéncia Ma-
ritima das NagGes Unidas, assim como a todos os outros
Estados que se tenham tornado Membros.

d) Nos casos em que, em virtude de um acordo de
tutela, as NagSes Unidas sdo a autoridade administra-
dora, as Nagbes Unidas podem aceitar a Convengdo
em nome de um, de vérios ou da totalidade dos territé-
rios sob tutela, conforme o processo indicado no ar-
tigo 71.°

ARTIGO 73°

Retirada

a) Qualquer Membro pode retirar-se da Organiza¢3o
por meio de uma notificagdo escrita enviada ao Secre-
tdrio-Geral das Nagbes Unidas, que informard imedia-
tamente os outros Membros e o secretdrio-geral da
Organizagdo. A notificagio de retirada pode efectuar-se
em qualquer altura depois de decorridos 12 meses
desde a data de entrada em vigor da Convenggo. A re-
tirada tornar-se-d efectiva decorridos 12 meses desde
a data em que a notificagio escrita & recebida pelo
Secretdrio-Geral das Nagdes Unidas.

b) A aplicagdo da Convengio a um territério ou
grupo de territérios nos termos do artigo 72.° pode
terminar em qualquer altura por notificagdo escrita
enviada ao Secretdrio-Geral das Nagdes Unidas pelo
Membro responsdvel pelas suas relagdes internacionais
ou pelas Nagdes Unidas, se se tratar de um territério
sob tutela cuja autoridade administradora seja as Na-
¢Oes Unidas. O Secretério-Geral das Nagdes Unidas in-
formard imediatamente todos os Membros € o secre-
tirio-geral da Organizagio. A notificago tornar-se-d
efectiva decorridos 12 meses desde a data em que é
recebida pelo Secretdrio-Geral das Nagdes Unidas,

PARTE XX
Entrada em vigor
ARTIGO 74

A presente Convengdo entrard em vigor quando 21
Estados, dos quais 7 deverdo possuir, cada um, uma
tonelagem total de navios de pelo menos um milhdo
de toneladas de arqueagdo bruta, a ela tenham aderido
nos termos das disposi¢des do artigo 71.°

ARTIGO 75°

Todos os Estados convidados para a Conferéncia
Maritima das Nagdes Unidas e todos os outros Estados

que se tenham tornado Membros serdo informados pelo
Secretdrio-Geral das Nagdes Unidas da data em que
cada Estado se torne parte da Convengdo, assim como
da data em que a Convengiio entra em vigor.

ARTIGO 76.°

A presente Convengio, da qual os textos em inglés,
francés e espanhol fazem igualmente fé, serd depositada
junto do Secretdrio-Geral das NagGes Unidas, que en-
viard cGpias auténticas a cada um dos Estados convi-
dados para a Conferéncia Maritima das Nagdes Unidas,
assim como a todos os outros Estados que se tenham
tornado Membros.

ARTIGO 77~

As Nac¢Ses Unidas estdo autorizadas a registar a
Convencdo logo que ela entre em vigor (!).

Em fé do que os abaixo assinados (%), devidamente
autorizados para o efeito pelos seus respectivos gover-
nos, assinaram esta Convengio (3).

Feito em Genebra em 6 de Marco de 1948.

APENDICE T (Y

(") Este apéndice deixou de ser aplicavel quando foi emen.
dado o artigo 17° pela Resolugio A.69 (ES.I1) de 15 de
Setembro de 1964 da Assembleia, que se tornou efectiva em
6 de Outubro de 1967.

APENDICE -11
{Mencionado no artigo 65.%)

Capacldade juridica, privilégios e Imunidades

Enquanto ndo aderirem & Convengdo Geral sobre
Privilégios e Imunidades das Agéncias Especializadas
no que diz respeito & Organizagdo, os Membros apli-
cardo 2 Organizagdo ou em relacio a ela as seguintes
disposi¢Ges sobre capacidade juridica, privilégios e
imunidades:

Secgdo 1 — A Organizagio deverd gozar, no territd-
rio de cada um dos seus Membros, da capacidade ju-
ridica necessdria & realizagdo dos seus objectivos e ao
exercicio das suas fungdes.

Secgdo 2—a) A Organizagdo deverd gozar, no terri- -
tério de cada um dos seus Membros, dos privilégios e
imunidades necessédrios a realizagdo dos seus objectivos
e ao exercicio das suas fungdes.

b) Os representantes dos Membros, incluindo os
alternantes e conselheiros e os funciondrios superiores
¢ empregados da Organizag3o, deverdo igualmente gozar

* dos privilégios e imunidades necessdrios ao exercicio

independente das suas fungGes que respeitem & Orga-
nizaggo. )

Secgdo 3 ~— Ao aplicar as disposi¢des das secgdes 1
¢ 2 deste apéndice os Membros deverdo ter em atengio,
tanto quanto possivel, as cliusulas padrio da Conven-
¢do Geral sobre os Privilégios e Imunidades das
Agéncias Especializadas.

(" A Convenglio entrou em vigor em 17 de Margo de
1958.
() E omitida a lista das assinaturas.

(") Os delegados & Conferéncia decidiram 56 apor a sua
assinatura no linal do texto inglds, no entendimento, todavia,
de quc o8 3 lextos sio igualmente auténticos.
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Nota

1 — O texto presente incorpora o texto original da
Convengdo da Organizagio Maritima Consultiva In-
tergovernamental, adoptada pela Conferéncia Marf-
tima das NagBes Unidas realizada em Genebra em
6 de Margo de 1948, ¢ as modificagSes introduzidas
pelas emendas adoptadas pelas resolugdes da Assem-
bleia A.69 (ES.II), A.70 (IV), A.315 (ES.V), A.358
(IX) — corrigida pela resolugio A.371 (X), de 9 de
Novembro de 1977 —, A400 (X) e A.450 (XI).

2 — A Convengio e todas as emendas referidas no -

n.° 1 encontram-se em vigor na IMO e em Portugal,
tendo sido publicadas nos seguintes nimeros do Did-
rio da Repuiblica:

Convengdo, incorporando as emendas adoptadas
pelas resolugdes A.69 (ES.II), de 15 de Se-
tembro de 1964, e A.70 (I1V), de 28 de Setem-

bro de 1965. [Didrio da Republica, 1. série,
n? 33 (Decreto n° 117/76, de 9 de Feve-
reiro).]

Emendas de 1974, adoptadas pela resolugdo
A315 (ES.V), de 17 de OQutubro de 1974.
[Didrio da Repiblica, 1* série, n°® 57 (De-
creto n° 31/77, de 9 de Margo).]

Emendas de 1975, adoptadas pela resolugdo
A.358 (IX), de 14 de Novembro de 1975, con-
forme corrigidas pela resolugdo A.371 (X).
[Didrio da Repiblica, 1. série, n.° 297 (De-
creto n.° 141/79, de 27 de Dezembro).]

Emendas de 1977, adoptadas pela resolugdo
A.400 (X), de 17 de Novembro de 1977, e
emendas de 1979, adoptadas pela resolugdo
A.450 (XI), de 15 de Novembro de 1979.
[Didrio da Republica, 1. série, n.® 259 (De-
creto n.° 126/82, de 9 de Novembro).]



